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Agreement between the Government of 
Sweden and the Government of the Ye­
men Arab Republic for the Promotion 
and Protection of Investments

The G overnm ent o f Sw eden and the G ov­
ernm ent o f  the Y em en A rab R epublic, 

D esiring to  m aintain  favourab le  conditions 
for g rea ter investm ent by nationals and com - 
panies o f one S tate  in the te rrito ry  o f  the 
o th er S ta te ,

R ecognising tha t the encouragem en t and 
reciprocal p ro tec tion  under in ternational 
agreem ent o f  such investm en ts will be condu- 
cive to  the stim ulation o f individual business 
initiative and will increase p rosperity  in both 
S tates,

H avé agreed as follow s:

A r tid e  I 
D efin itions

F or the purposes o f  this A greem ent

(a) “ In v es tm en t”  m eans every  kind o f  a s­
set and in particu lar, though not exclusiveiy , 
includes:

(i) M ovable and im m ovable p roperty  and 
any o ther p roperty  rights such as mort- 
gages, liens o r pledges, usufruct and sim i­
lar rights;

(ii) S hares , stock  and d eben tu res  o f com - 
panies o r o th er in te rests  in com panies;

(iii) C laim s to  m oney o r to  any perfor- 
m ance under con trac t having a financial 
value;

(iv) In tellectual p roperty  rights and 
goodw ill;

(v) B usiness concessions conferred  by 
law o r under con trac t, including conces­
sions to  search  for, cu ltiva te , ex trac t or 
exploit natural resources;
provided tha t the investm ent has been 

m ade in accordance  w ith the laws and regula- 
tions o f the host co u n try , bu t irrespective o f 
w hether the investm ent w as m ade before or 
a fter the en try  into force o f this A greem ent.

(Ö versättning)

Överenskommelse mellan Sveriges rege­
ring och Arabrepubliken Yemens rege­
ring om främjande och skydd av investe­
ringar

Sveriges regering och A rabrepubliken  Y e­
m ens regering, 

som  önskar v idm akthålla gynnsam m a vill­
kor för ökade investeringar av den ena sta­
tens m edborgare och bolag på den and ra  sta­
tens territo rium , 

som  e rkänner a tt uppm untran  och öm sesi­
digt skydd av sådana investeringar genom  en 
in ternationell överenskom m else kom m er att 
leda till en stim ulans av enskilda affärsinitia- 
tiv och öka välfärden i båda sta terna ,

har kom m it överens om  följande:

A rtike l I 
D efin itioner

Vid tilläm pningen av denna överenskom ­
m else

(a) skall " in v es te rin g ”  avse  alla slags till­
gångar och i synnerhet, men inte u teslu tande, 
om fatta

(i) lös och fast egendom  sam t andra sak ­
rä tte r  såsom  in teckning, pan trä tt eller sä­
kerhet, ny ttjanderä tt och liknande rättighe­
ter;

(ii) ak tier, aktiekapital och skuldebrev 
u tfärdade av bolag eller andra in tressen  i 
bolag;

(iii) fo rd ran  på penningar e ller annan 
p restation  av ekonom iskt värde enligt av ­
tal;

(iv) intellektuell äganderä tt och good­
will;

(v) fö re tagskoncessioner grundade på lag 
eller av tal, häri inbegripet koncessioner för 
a tt u tfo rska , odla. u tv inna eller exp loatera  
naturtillgångar;
fö ru tsatt a tt investeringen har gjorts i över­

ensstäm m else med värd landets lagar och fö r­
ordningar, m en oberoende av om investering­
en gjordes före eller e fter denna överenskom ­
m elses ik raftträdande.



(b) “ R e tu rn s”  m eans the am ounts yielded 
by an investm ent and in particu lar, though 
not exclusively , includes profit, in te rest, c a ­
pital gains, d iv idends, royalties o r fees.

(c) “ N a tio n a ls”  m eans:
(i) In respec t o f Sw eden physical persons 

deriv ing the ir sta tus as Sw edish nationals 
from  the law in force.

(ii) In respect o f the Y em en A rab Repub- 
lic physical persons deriving their s ta tu s  as 
Y em eni na tionals from  the law  in force.
(d) “ C om pan ies”  m eans:

(i) In respect o f Sw eden co rpo ra tions, 
firm s, associa tions o r o th er legal persons 
constitu ted  under the law in fo rce in Sw e­
den o r  w ith a predom inating  Sw edish in ter­
est.

(ii) In respect o f  the Y em en A rab Repub- 
lic co rpo ra tions, firm s, legal en tities o r a s­
sociations incorporated  o r constitu ted  un­
d e r the law in force in any part o f the 
Y em en A rab R epublic.

A r lic le 2
P rom otion  a m i Pro tection  o f  In ves tm en t

(1) E ach C ontracting  Party  shall grant fa- 
vourable conditions to  nationals o r com pa­
nies o f the o th e r C ontracting  Party  to  invest 
capital iri its te rrito ry , and , subject to  its 
rights to  ex erc ise  pow ers conferred  by its 
law s. shall adm it such capital.

(2) Investm en ts o f nationals o r com panies 
o f  e ither C ontracting  Party  shall at all tim es 
be acco rded  fair and equitabie trea tm en t and 
shall enjoy full pro tection  and security  in the 
te rrito ry  o f  the o ther C on trac ting  Party . 
N either C on trac ting  Party  shall in any way 
im pair by unreasonable m easures the m an­
agem ent, m ain tenance, use . en joym ent or 
d isposal o f investm ents in its te rrito ry  o f  na­
tionals o r com panies o f the o th er C ontracting  
Party . E ach  C ontracting  Party  shall observe 
any obligation it may havé en tered  into w ith 
regard  to  investm en ts o f nationals o r com ­
panies o f  the o th e r C ontracting  Party .

(b) skall ” avkastn ing”  avse de belopp som  
en investering  avk asta r och i synnerhe t, m en 
inte u teslu tande, om fatta  v instm edel, rän to r, 
avkastn ing  på kapital, u tdeln ingar, royalties 
eller avgifter.

(c) skall ” m edborgare”  avse
(i) i fråga om  Sverige, fysiska personer 

som  ä r svenska m edborgare enligt gällande 
lag.

(ii) i fråga om  A rabrepubliken  Y em en, 
fysiska personer som  är yem enitiska m ed­
borgare enligt gällande lag.
(d) skall ” bo lag”  avse

(i) i fråga om  Sverige, bolag, firm or, 
sam m anslutn ingar e ller and ra  ju rid iska  
pe rsoner som  har bildats enligt gällande lag 
i Sverige eller som  har e tt övervägande 
svensk t in tresse .

(ii) i fråga om A rabrepubliken  Y em en, 
bolag, firm or, ju rid iska  personer eller sam ­
m anslutn ingar som  har reg istrera ts eller 
bildats enligt den lag som  gäller i någon del 
av A rabrepubliken  Y em en.

A rtikel 2
F räm jande och skydd  av investeringar

(1) V ardera fö rdragsslu tande parten  skall 
m edge gynnsam m a villkor för den andra fö r­
d ragsslu tande partens m edborgare eller bolag 
när det gäller a tt investera  kapital på dess 
territo rium  och skall tillåta införsel av sådan t 
kapital med förbehåll för sin rä tt att u töva de 
m aktbefogenheter som  följer av dess lagar.

(2) Investeringar som  gjorts av endera  fö r­
dragsslu tande partens m edborgare eller bolag 
skall vid varje tillfälle m edges en skälig och 
rä ttv is  behandling och skall å tn ju ta  fullt 
skydd och säkerhet på den and ra  fö rd ragsslu ­
tande partens territo rium . Ingendera fö r­
d ragsslu tande parten  skall på något sä tt ge­
nom  oskäliga åtgärder hindra förvaltn ing , un ­
derhåll, u tny ttjande , å tn ju tande av eller fö r­
fogande över investeringar som  gjorts på dess 
territo rium  av den andra fördragsslu tande 
partens m edborgare eller bolag. V ardera  fö r­
dragsslu tande parten  skall iak tta  de förplik­
te lse r den kan ha åtagit sig m ed hänsyn till 
investeringar av den andra fördragsslu tande 
partens m edborgare eller bolag.



A rtic le  3
Treatm ent o f  In ves tm en ts

(1) N either C ontracting  Party  shall in its 
te rrito ry  subject investm en ts o r re tu rn s of 
nationals o r com panies o f  the o th e r C o n trac t­
ing P arty , including the m anagem ent, use, 
enjoym ent o r  d isposai o f  such investm en ts o r 
re tu rn s, to  a trea tm en t less favourable thån 
th a t w hich it accords to investm ents o r re ­
tu rn s o f nationals o r  com panies o f  any third 
S tate.

(2) The provisions o f  this A greem ent relat- 
ing to  m ost favoured  nation trea tm en t shall 
no t be construed  so as to  require  one C on­
tracting  P arty  to  ex tend  to  the nationals or 
com panies o f  the o th e r C ontracting  P arty , 
the advantages o f any trea tm en t, benefit, or 
privilege accorded  by the fo rm er C ontracting  
Party  under any agreem ent relating to  an  ex- 
isting o r fu ture custom s union, free trade 
area , com m on ex ternal ta riff a rea  o r m one- 
ta ry  union, under any in ternational agree­
m ent relating w holly o r m ainly to  taxation , o r 
u nder any dom estic legislation relating w hol­
ly o r m ainly to  taxation .

Article 4
C om pensation  fo r  L o sses  a n d  Expropriation

(1) N ationals o r  com panies o f one C on­
tracting  Party  w hose investm en ts in the te rri­
to ry  o f  the o th e r C ontracting  Party  suffer 
losses owing to  w ar o r o ther arm ed conflict, 
revo lu tion , sta te  o f national em ergency , re­
volt, insurrection  o r rio t in the territo ry  o f  the 
la tte r C ontracting  Party  shall be accorded  by 
the la tte r C ontracting  Party  a trea tm en t, as 
regards restitu tion , indem nification , com pen­
sation or o th e r se ttlem en t, no less favourable 
thån that w hich the la tte r C ontracting  Party 
accords to  its ow n nationals o r com panies o r 
to  nationals o r com panies o f  any th ird  S tate.

(2) W ithout prejudice to  paragraph (I) o f 
this A rticle, nationals and com panies o f  one 
C ontracting  Party  w ho in any o f the situa­
tions referred  to  in tha t paragraph suffer

A rtike l 3
B ehandling av investeringar

(1) Ingendera fördragsslu tande parten  
skall på  sitt territo rium  göra investeringar av 
den andra  fördragsslu tande partens m edbor­
gare och bolag eller avkastn ing  som tillkom ­
m er dessa , häri inbegripet förvaltn ing, u tn y tt­
jan d e , å tn ju tande av eller förfogande ö ver så­
dana investeringar eller sådan avkastn ing , till 
förem ål fö r en m indre förm ånlig behandling 
än  den som  m edges investeringar av m edbor­
gare eller bolag från tred je  sta t e lle r avkast­
ning som  tillkom m er dessa.

(2) B estäm m elserna i denna överenskom ­
m else rörande m est-gynnad-nationsbehand- 
ling skall inte tolkas så, a tt de ålägger den ena 
fördragsslu tande parten  a tt till den andra  fö r­
dragsslu tande partens m edborgare eller bolag 
u ts träck a  fö rdelarna av behandling, förm åner 
eller privilegier som  m edgetts av den fö rst­
näm nda fördragsslu tande parten  enligt en 
överenskom m else om ex is terande eller fram ­
tida tu llunion, frihandelsom råde, gem ensam t 
y ttre  tullom råde eller m onetär union eller en­
ligt en in ternationell överenskom m else som 
helt eller huvudsakligen gäller beskattning 
eller enligt en inhem sk lagstiftning som  helt 
e ller huvudsakligen gäller beskattning.

A rtike l 4
E rsättn ing fö r  skada  och expropriation

(1) M edborgare eller bolag från den ena 
fördragsslu tande parten  vars investeringar på 
den andra  fördragsslu tande parten s te rrito ­
rium  lider skada till följd av krig eller annan 
väpnad konflikt, revo lu tion , nationellt nöd­
läge, revolt, uppro r eller upplopp på den se­
nare fö rdragsslu tande partens territorium  
skall av denna senare part i fråga om  restitu ­
tion , gottgörelse, ersä ttn ing  eller annan  upp­
görelse m edges en behandling som  inte är 
m indre förm ånlig än den som  denna fö r­
dragsslu tande part m edger sina egna m edbor­
gare och bolag eller m edborgare och bolag i 
tredje stat.

(2) U tan  inskränkning av punkt (1) i denna 
artikel skall den ena  fördragsslu tande partens 
m edborgare och bolag, vilka i någon av de 
s ituationer som avses i ifrågavarande punkt



losses in the territo ry  o f the o th er C on tract- 
ing Party  resulting  from:

(a) R equisitioning o f the ir p roperty  by its 
fo rces o r au tho rities, o r

(b) D estruction  o f  the ir p roperty  by its 
fo rces o r  au thorities w hich w as no t caused  in 
com bat action  o r w as not required  by the 
necessity  o f the situation ,

shall be accorded  restitu tion  o r adequate  
com pensation . R esulting paym ents shall be 
freely  transferab le .

A r tid e  5 
E xpropriation

(1) Investm en ts o f  nationals o r com panies 
o f  e ither C ontracting  Party  shall not be na- 
tionalised , expropria ted  o r  sub jected  to  mea- 
sures having effect equivalent to nationalisa- 
tion (here inafter referred  to  as “ exp rop ri­
a tio n ” ) in the territo ry  o f  the o th e r C o n trac t­
ing P arty , excep t for a public pu rpose  related  
to  the in ternal needs o f tha t Party  and against 
p rom pt, adequate  and effective com pensa­
tion . T he expropriation  shall be non-discrim i- 
nato ry  and shall be taken  u nder due p rocess 
o f  law . The com pensation  shall be freely 
transferab le  betw een  the territo ries o f  the 
C on trac ting  Parties.

(2) T he provisions o f paragraph  (1) shall 
a lso  apply  to  the cu rren t incom e from  an 
investm ent as well as, in the even t o f  liquida- 
tion , to  the p roceeds from  the liquidation.

(3) W here a  C ontracting  Party  expropri- 
a tes  the asse ts  o fa  com pany w hich is incorpo- 
ra ted  o r  constitu ted  under the law  in force in 
any  part o f  its ow n te rrito ry , and in w hich 
nationals o r com panies o f the o th e r C o n trac t­
ing Party  ow n shares, it shall ensure th a t the 
p rov isions o f paragraph (1) o f  th is A rticle are 
applied to  the ex ten t necessary  to  guaran tee 
p rom pt, adequa te  and effective com pensa­
tion  in respect o f  their investm ent to  such 
nationals o r com panies o f  the o th e r C o n trac t­
ing Party  w ho are  ow ners o f these shares.

lider skada på den and ra  fö rd ragsslu tande 
partens territo rium  till följd av

(a) beslagtagande av deras egendom  av 
denna parts  krigsm akt e ller m yndigheter eller

(b) fö rstö relse  av deras egendom  av denna 
parts  krigsm akt eller m yndigheter, vilken inte 
fö ro rsakats under stridshandling eller var 
nödvändig  på  grund av situationens allvar,

m edges restitu tion  eller adekvat ersättn ing . 
U tbeta ln ingarna  skall kunna fritt överföras.

A rtike l 5 
Expropriation

(1) Investeringar som  gjorts av endera  fö r­
d ragsslu tande partens m edborgare eller bolag 
skall inte nationaliseras, exproprieras e ller bli 
förem ål fö r å tgärder m ed sam m a verkan  som  
nationalisering  (nedan kallad ” exp rop ri­
a tio n ” ) på den  andra fö rd ragsslu tande p a r­
tens om råde, såv ida inte å tgärderna  vid tas 
fö r allm änt ändam ål som  hänför sig till ifråga­
varande parts  in terna behov och  åtföljs av 
p rom pt, adekvat och effektiv ersättn ing . Ex- 
p ropriationen  skall v ara  icke d iskrim inerande 
och skall ske i enlighet m ed vederbörlig t 
rättslig t fö rfarande. E rsä ttn ingen  skall kunna 
fritt överfö ras m ellan de fö rd ragsslu tande 
pa rte rnas territo rier.

(2) B estäm m elserna i punk t (1) skall också  
tilläm pas på  löpande inkom ster av en inves­
tering  liksom , i händelse av likvidation , på 
avkastn ingen från  likvidationen.

(3) D å en fö rd ragsslu tande part exp ro ­
p rie ra r tillgångarna hos e tt bolag som  regi­
stre ra ts  e lle r b ildats enligt den  lag som gäller i 
någon del av dess eget territo rium  och i vilket 
m edborgare eller bolag från den an d ra  för­
d ragsslu tande parten  äger ak tie r, skall den 
förstnäm nda parten  säkerställa  att b estäm ­
m elserna i punkt (1) i denna artikel tilläm pas i 
nödvändig u ts träckn ing  för a tt g aran tera  
p rom pt, akedvat och effektiv  ersä ttn ing  fö r 
deras investering  till de m edborgare eller bo­
lag från den andra fördragsslu tande parten  
som  äger d essa  aktier.



A r tid e  6
R epatria tion  o f  In ves tm en t  

E ach C ontracting  Party  shall in respect o f 
investm ents guaran tee to  nationals o r com- 
panies o f  the o ther C ontracting  Party  the un- 
restric ted  tran sfe r o f  the ir capital and o f  their 
re tu m s from  it to  the coun try  w here they 
reside, subject to the right o f  each  C o n trac t­
ing Party  to  exercise  equitably  and in good 
faith pow ers conferred  by its laws.

A rtike l 6
H em föring  av  investering

V ardera fö rdragsslu tande parten  skall med 
avseende på investeringar garan tera  m edbor­
gare eller bolag från den andra fördragsslu­
tande parten  o inskränkt överföring av deras 
kapital och dess avkastn ing  till det land där 
de har sin hem vist m ed förbehåll för vardera  
fördragsslu tande parten s rä tt a tt rä ttv ist och i 
god tro  u töva  de befogenheter som  följer av 
dess lagar.

A r tid e  7
R eference  to  In terna tiona l C entre fo r  Settle- 
m en t o f  In ves tm en t D ispu tes

(1) E ach C ontracting  Party  consen ts to 
subm it to  the In ternational C en tre  fo r the 
Settlem ent o f  Investm ent D isputes (herein- 
a fter referred  to  as “ the C en tre” ) fo r se ttle ­
m ent by conciliation  o r arb itra tion  under the 
C onvention  on the S ettlem ent ,of Investm ent 
D isputes betw een  S ta tes and N ationals o f 
O ther S ta tes opened for signature at W ash­
ington on M arch 18, 1965 any legal d ispute 
arising betw een  that C ontracting  Party  and a 
national o r com pany  o f the o th e r C ontracting  
Party  concern ing  an investm ent o f  the la tte r 
in the territo ry  o f  the fo rm er. A com pany 
w hich is incorpora ted  o r constitu ted  under 
the law  in force in the territo ry  o f one C on­
tracting  Party  and in w hich before such a 
d ispute arises the m ajority  o f shares are 
ow ned by nationals o r  com panies o f  the o ther 
C ontracting  Party  shall in accordance  with 
A rticle 25 (2) (b) o f the C onvention  be trea ted  
for the pu rposes o f the C onvention  as a com ­
pany o f the o th er C ontracting  Party . If any 
such d ispute should arise and agreem ent can- 
not be reached w ithin th ree m onths betw een 
the parties to  this d ispu te  through pursuit o f 
local rem edies o r o therw ise , then , if the na­
tional o r com pany  affected also  consen ts in 
w riting to  subm it the d ispu te  to  the C entre  for 
settlem ent by conciliation  o r arb itra tion  un­
der the C onvention . e ither party  m ay insti- 
tu te  proceedings by addressing  a request to 
that effect to  the Secretary-G eneral o f the 
C entre as provided in A rticles 28 and 36 o f 
the C onvention . In the even t o f  d isagreem ent

A rtikel 7
H änskju tande till d e t in ternationella  central­
organet fö r  biläggande av investeringstvister

(1) V ardera fö rdragsslu tande parten  sam ­
ty ck er till a tt hänsk ju ta  till det internationella 
cen tralorganet för biläggande av investe­
ringstv ister (i det följande benäm nt ” cen tra l­
o rgane t” ) fö r biläggande genom  förlikning 
eller skiljedom  enligt konventionen om  biläg­
gande av investeringstv ister m ellan stat och 
m edborgare i en annan  sta t, som  öppnades 
fö r undertecknande i W ashington den 18 
m ars 1965, varje rä tts tv is t som  uppkom m er 
mellan näm nda fördragsslu tande part och en 
m edborgare eller e tt bolag i den andra för­
dragsslu tande parten  rö rande en investering 
av denna m edborgare eller d e tta  bolag på den 
fö rstnäm nda partens territo rium . E tt bolag, 
som  har reg istrera ts eller bildats enligt den 
lag som  gäller på den ena fördragsslu tande 
partens territo rium  och i vilket, innan en så­
dan tv ist uppkom m er, aktiem ajorite ten  inne­
has av den and ra  fö rd ragsslu tande partens 
m edborgare eller bolag, skall i överensstäm ­
melse med artikel 25 punkt (2) (b) i konven­
tionen vid tilläm pning av  konventionen be­
handlas som  ett bolag i den andra fördrags­
slu tande parten . Om en sådan tvist skulle 
uppkom m a och en överenskom m else mellan 
de tv istande p arterna  inte kan nås inom tre 
m ånader genom  användning av  nationella 
rättsm edel eller på annat sä tt, får, om den 
berörde m edborgaren eller det berö rda  bola­
get också skriftligen sam tycker till att hän­
skju ta tv isten  till cen tra lo rganet fö r biläg­
gande genom  förlikning eller skiljedom  enligt 
konventionen , vardera  parten  anhängiggöra

K



as to  w hether conciliation o r arb itra tion  is the 
m ore appropria te  procedure the national or 
com pany  affected shall havé the right to 
choose. The C ontracting  Party  w hich is a 
party  to  the d ispute shall not raise as an ob- 
jec tion  at any stage of the p roccedings or 
enforcem ent o f an  avvard the fact that the 
national o r com pany w hich is the o th e r party  
to  the d ispu te  has received in pu rsuance  o f  an 
insurance con trac t an indem nity in respcct o f 
som e o r all o f his o r its losses.

(2) N either C ontracting  Party  shall pursue 
through diplom atic channels any d ispu te  re- 
ferred  to  the C entre  unless

(a) the S ecretary-G eneral o f the C en tre . o r 
a conciliation  com m ission or an arbitra l tribu ­
nal constitu ted  by it. decides that the d ispute 
is not w ithin the ju risd ic tion  o f the C en tre . or

(b) the o th e r C ontracting  Party  should fail 
to  abide by o r to  com ply w ith any aw ard 
rendered  by an arbitra l tribunal.

A r tid e  8
D isputes B etw een  the C ontracting  P arties

(1) D isputes betw een the C on trac ting  Par­
ties concern ing  the in terpre tation  o r  applica- 
tion o f  this A greem ent should. if possib le . be 
se ttled  through diplom atic channels.

(2) If a d ispu te  betw een  the C on tracting ' 
P arties cannot thus be se ttled . it shall upon 
the request o f e ither C ontracting  Party  be 
subm itted  to  an arbitra l tribunal.

(3) Such an arbitra l tribunal shall be con ­
stitu ted  fo re a c h  individual case in the follow- 
ing w ay. W ithin tw o m onths o f the receip t of 
the request for arb itra tion . each C ontracting  
Party  shall appoint onc m em ber o f  the tribu ­
nal. T hose tw o m em bers shall then  select a 
national o f a third S tate w ho. on approval by 
the tw o C on trac ting  Parties. shall be appoint- 
ed chairm an o f  the tribunal. T he chairm an 
shall be appointed  within tw o m onths from 
the date  o f appoin tm ent o f the o th e r tw o 
m em bers.

e tt förfarande genom  att tillställa c en tra lo r­
ganets genera lsek re terare  en begäran härom  
enligt a rtik larna 28 och 36 i konventionen . I 
händelse av oenighet om huruvida förlikning 
eller skiljedom  är det läm pligaste förfarandet 
skall den berörde m edborgaren  eller det b e ­
rörda bolaget ha rätt att välja. Den fördrags- 
slu tande part som  ä r part i tv isten  skall inte 
på något stadium  av förfarandet eller av v erk ­
ställigheten av cn skiljedom  göra invändning 
om  att den m edborgare eller det bolag som  är 
den andra parten  i tv isten  har m ottagit e r ­
sättning enligt ett fö rsäkringsavtal för en del 
av eller hela sin förlust.

(2) Ingendera fördragsslu tande parten  
skall på diplom atisk väg fullfölja en tv ist som 
hänsk ju tits till cen tra lo rganet, såv ida inte

(a) cen tra lo rganets genera lsek re terare  
e ller en av cen tralorganet tillsatt förliknings- 
kom m ission eller skiljedom stol beslu tar att 
tv isten  inte faller under cen tra lo rganets ju r is ­
diktion eller

(b) den andra fö rdragsslu tande parten  
skulle underlåta  att rä tta  sig e fter e ller full­
göra en skiljedom  som m eddelats av en skilje­
dom stol.

A rtikel 8
Tvister m ellan de  fö rdragss lu tande  parterna

(1) T v iste r mellan de fö rdragsslu tande par­
terna  om tolkningen eller tilläm pningen av 
denna överenskom m else skall om möjligt bi­
läggas på diplom atisk väg.

(2) Om cn tvist mellan de fördragsslu tande 
parterna  inte kan biläggas på de tta  sä tt. skall 
den på begäran av endera  fördragsslu tande 
parten  hänsk ju tas till en skiljedom stol.

(3) En sådan skiljedom stol skall upprä ttas 
för varje särskilt mål på följande sätt. Inom 
två m ånader från m ottagandet av begäran om 
skiljedom  skall vardera  fördragsslu tande par­
ten u tnäm na en m edlem  av dom sto len . D essa 
två m edlem m ar skall dä re fte r välja en m ed­
borgare i en tredje stat som efter godkän­
nande av de två fördragsslu tande parterna  
skall u tnäm nas till ordförande i dom stolen . 
O rdföranden  skall u tnäm nas inom två m åna­
der från dagen för utnäm ningen av de andra 
tv å  m edlem m arna.



(4) If w ithin the periods specified in para- 
graph (3) o f  th is A rticle the necessary  ap- 
pointm ents havé not been m ade, e ither Con- 
tracting  Party  m ay, in the absence  o f  any 
o th e r ag reem ent, invite the P residen t o f  the 
In ternational C ourt o f  Justiee  to  m ake any 
necessary  appo in tm ents. I f  the P residen t is a 
national o f  e ith e r C ontracting  Party  o r  if he is 
o therw ise p reven ted  from  discharging the 
said function , the V ice-President shall be in­
vited to  m ake the necessary  appo in tm en ts. If 
the V ice-President is a  national o f  e ither C on­
tracting  Party  o r  if he too  is preven ted  from 
discharging the said function , the m em ber o f 
the In ternational C ourt o f  Justiee  nex t in se- 
n iority  w ho is not a  national o f  e ith e r C on­
tracting  Party  and w ho is not o therw ise  p re­
vented  from  discharging the said function 
shall be invited to  m ake the necessary  ap ­
pointm ents.

(5) The arbitra l tribunal shall reach its de­
cision by a m ajority  o f votes. Such decision 
shall be binding on both C ontracting  Parties. 
E ach C ontracting  Party  shall b ea r the cost o f 
its own m em ber o f  the tribunal and o f  its 
rep resen ta tion  in the arbitra l p roceedings; 
the cost o f  the C hairm an and the rem aining 
costs shall be borne in equal parts  by the 
C ontracting  P arties. The tribunal m ay, 
how ever, in its decision  d irect tha t a  higher 
proportion  o f  co sts  shall be borne by one o f  
the tw o C ontracting  P arties, and this aw ard 
shall be binding on both C ontracting  Parties. 
T he tribunal shall de term ine its ow n proce- 
dure.

A rticle 9 
Subrogation

If a C ontracting  Party  m akes a paym ent to 
any o f  its nationals o r  com panies under a 
guaran tee it has gran ted  in respect to  an in- 
vestm en t, the o th e r C ontracting  Party  shall, 
w ithout prejudice to  the rights o f  the form er 
C ontracting  Party  u nder A rticle 8, recognise 
the tran sfe r o f any right o r title  o f  such na­
tional o r com pany  to the fo rm er C ontracting  
Party  and the subrogation  o f the form er C on­
tracting  Party  to  any  such right o r  title.

(4) Om de nödvändiga u tnäm ningarna inte 
har gjorts inom den tid som  anges i punkt (3) i 
denna artikel, kan endera  fördragsslu tande 
parten , i avsaknad av annan  överenskom ­
m else, anm oda p residen ten  i Internationella  
dom stolen  att göra de nödvändiga u tnäm ­
ningarna. Om presiden ten  ä r  någondera för­
dragsslu tande partens m edborgare eller om 
han av annat skäl ä r  förhindrad att fullgöra 
näm nda uppgift, skall v icepresiden ten  anm o­
das att göra de nödvändiga utnäm ningarna. 
Om vicepresiden ten  är någondera fördrags­
slu tande partens m edborgare eller om  även 
han ä r förhindrad  a tt fullgöra näm nda upp­
gift, skall den  m edlem  av In ternationella  
dom stolen  som  ä r närm ast i åldersordning 
och som  inte är någondera fördragsslu tande 
partens m edborgare eller av annat skäl för­
hindrad att fullgöra näm nda uppgift anm odas 
att göra de nödvändiga u tnäm ningarna.

(5) Skiljedom stolen skall fa tta  sitt avgö­
rande genom  m ajorite tsbeslu t. E tt sådan t av ­
görande skall vara  b indande fö r båda de för­
dragsslu tande parterna . V ardera fördragsslu­
tande parten  skall bära  kostnaden  för sin 
egen m edlem  av dom stolen  och fö r sin rep re­
sen tation  i sk iljeförfarandet; kostnaden  för 
o rdföranden  och de å terstående kostnaderna 
skall bäras i lika delar av de fö rdragsslu tande 
parterna . D om stolen kan em ellertid  i sitt be­
slut fö ro rdna att en stö rre  andel av kostna­
derna  skall bäras av en av de tv å  fördragsslu­
tande parte rna , och de tta  fö rordnande skall 
vara  b indande fö r båda de fördragsslu tande 
p arterna . D om stolen  skall faststä lla  sitt eget 
förfarande.

A rtike l 9 
Subrogation

Om en fördragsslu tande part gör en u tbe­
talning till någon av sina m edborgare eller 
något av sina bolag i enlighet m ed en garanti 
som  den har beviljat med avseende på en 
investering , skall den andra fördragsslu tande 
p arten , u tan  inskränkning av den först­
näm nda fördragsslu tande partens rättigheter 
enligt artikel 8, erkänna överföringen av varje 
rättighet eller fordran som  tillkom m er sådan 
m edborgare eller sådant bolag till den först­
näm nda fördragsslu tande partens ö v erta ­
gande av varje sådan rättighet eller fordran.



A r tid e  10 
E ntry into Force

(1) This A greem ent shall be subject to  ap- 
p roval in acco rdance  w ith the constitu tional 
requ irem en ts o f  the C ontracting  P arties. The 
instrum en ts o f  ra tification  o r  approval shall 
be exchanged as soon as possible.

(2) T his A greem ent shall en te r into force 
one m onth  a fte r the date  o f  the exchange o f 
the in strum en ts o f ra tification  o r  approval.

A rtic le  11 
D uration

T his A greem ent shall rem ain in force for a 
period  o f  ten  years . T hereafte r it shall contin- 
ue in force until the exp iration  o f  tw elve 
m onths from  the date  on w hich e ither C on­
trac ting  P arty  shall havé given w ritten  notice 
o f  term ination  to  the o ther, prov ided  tha t in 
respec t o f  investm en ts m ade w hilst the 
A greem ent is in fo rce, its p rovisions shall 
con tinue in effect w ith respec t to  such invest­
m en ts fo r a period o f  fifteen years a fte r the 
da te  o f  term ination  and w ithout prejudice to  
the application  thereafte r o f  the ru les o f gen­
eral in ternational law.

In w itness w hereo f the undersigned , duly 
au tho rised  th e re to  by their respective  G ov- 
e rn m en ts , havé signed th is A greem ent.

D one in duplicate  S ana’a  th is 29th day o f 
O cto b er 1983 in the English language.

F o r the G overnm en t o f  Sw eden

Fredrik B ergenstråhle

F o r the G overnm en t o f the Y em en A rab Re- 
public

M o h a m m ed  H izam  A l-Shoha ty

A rtike l 10 
Ikra ftträdande

(1) D enna överenskom m else skall godkän­
nas i enlighet m ed de fö rd ragsslu tande pa rte r­
nas konstitu tionella  k rav . R atifikations- eller 
godkännandeinstrum ent skall u tväx las så 
snart som  möjligt.

(2) D enna överenskom m else träd e r i kraft 
en  m ånad e fter dagen fö r u tväxling  av ratifi­
kations- e ller godkännandeinstrum ent.

A rtikel 11 
G iltighetstid

D enna överenskom m else skall förbli i kraft 
under en tid av tio  år. D ärefter skall den 
fo rtsä tta  a tt vara  i kraft intill utgången av tolv 
m ånader från  den dag då  endera  fö rdragsslu­
tande parten  överläm nat en skriftlig uppsäg­
ning till den andra fö rd ragsslu tande parten , 
fö ru tsa tt a tt dess bestäm m elser i fråga, om 
investeringar som  gjorts m edan överenskom ­
m elsen ä r i kraft fo rtsä tte r a tt gälla för sådana 
investeringar u nder en tid av fem ton  å r e fte r 
den  dag d å  överenskom m elsen  upphörde a tt 
gälla och u tan  inskränkning av tilläm pningen 
därefte r av den allm änna fo lk rä ttens regler.

Till bekräfte lse  härav  har undertecknade , 
därtill vederbörligen bem yndigade av sina re­
spek tive regeringar, underteckna t denna 
överenskom m else.

Som skedde i tv å  exem plar i Sana den 29 
ok to b er 1983 på  engelska språket.

F ö r Sveriges regering

Fredrik Bergenstråhle

F ör A rabrepubliken  Y em ens regering

M oham m ed  H izam  A l-Shoha ty



fö i  ‘ersättning)

a
Sveriges am bassadör till A rabrepubliken  Yem ens ekonom i- och industrim in ister  

S ana’a. 29 O cto b er 1983 Sana den 29 ok tober 1983

Y our E xcellency,

W ith reference to  the A greem ent betw een 
the G overnm ent o f  Sw eden and the G overn­
m ent o f the Y em en A rab R epublie for the 
Prom otion and P ro tection  o f  Investm en ts, 1 
havé the honour to  p ropose. on behalf o f  the 
G overnm ent o f Sw eden, that the treatm ent 
granted  to investm ents under the T rade 
A greem ents w hich Sw eden concluded with 
the Ivory  C oast on 27 A ugust 1965, with 
M adagascar on 2 April 1966 and w ith Senegal 
on 24 F ebruary  1967 should not be invoked as 
the basis o f  m ost-favoured-nation  treatm en t 
under article 3 o f  the A greem ent betw een the 
Y em en A rab R epublie and Sw eden.

If this proposal is agreeable to  the G overn ­
ment o f the Y em en A rab R epublie, 1 havé the 
honour to  propose that this le tte r and your 
reply to  that effect constitu te  an agreem ent 
on this m atter.

1 avail m yself o f  th is opportun ity  to  renew  
to  Y our E xcellency the assu rances o f  my 
highest consideration .

Fredrik B ergenstråhle  
A m bassadör o f Sw eden

H err m inister.

Å beropande överenskom m elsen  mellan 
Sveriges regering och A rabrepubliken Y e­
m ens regering om  främ jande och skydd av 
investeringar har jag  ä ran  att pä Sveriges re­
gerings vägnar föreslå a tt den behandling som 
m edges investeringar enligt de handelsöver- 
enskom m elser som Sverige slutit med E lfen­
benskusten  den 27 augusti 1965, med M ada­
gaskar den 2 april 1966 och med Senegal den 
24 februari 1967 inte skall åberopas som 
grund för m est-gynnad-nationsbehandling en ­
ligt artikel 3 i överenskom m elsen  mellan 
A rabrepubliken Y em en och Sverige.

Om detta  förslag kan godtas av A rabrepu­
bliken Y em ens regering har jag  äran föreslå 
a tt denna skrivelse och E dert sv a r därpå u t­
gör en överenskom m else i denna fråga.

M ottag. H err M inister, fö rsäkran  om min 
u tm ärk ta  högaktning.

Fredrik B ergenstråhle  
Sveriges am bassadör



b
A rabrepubliken  Yem ens ekonom i- och industrim in ister till Sveriges am bassadör

S ana’a. 29 O ctober 1983 

Y our E xcellency .

I havé the honour to  acknow ledge receipt 
o f  your le tte r o f  29th O ctober 1983 w hich 
reeds as follow s:

“ W ith reference to  the A greem ent be- 
tw een the G overnm en t o f Sw eden and the 
G overnm en t o f  the Y em en A rab R epublic -  
 agreem ent on this m ä te r ."

1 havé the honour to  contirm  thal your 
proposal is agreeab le  to  the G overnm ent o f 
the Y em en A rab Republic and that you r le t­
te r and this reply  constitu te  an agreem ent on 
this m atter.

1 avail m yself o f  this opportun ity  to  renew  
to  Y our E xcellency the a ssu rances o f  my 
highest consideration .

M o h a m m ed  H . A l-Shoha tx  
M inister o f E conom y and Industry

Sana den 29 o k to b er 1983 

H err A m bassadör.

H ärm ed har jag  äran  e rkänna m ottagandet 
av E der skrivelse den 29 ok tober 1983 med 
följande lydelse:

“ Å beropande överenskom m elsen  mellan 
Sveriges regering och A rabrepubliken  Y e­
m ens r e g e r in g  överenskom m else i
denna fråg a ."

Jag har äran  bekräfta  a tt E dert förslag god- 
tages av A rabrepubliken Y em ens regering 
och att E der skrivelse och de tta  sv a r u tgör en 
överenskom m else i denna fråga.

Jag begagnar de tta  tillfälle a tt ånyo  fö r­
säkra E der, H err A m bassadör, om min u t­
m ärkta högaktning.

M oham m ed  H . A l-S lto lia ty  
Ekonom i- och industrim inister



c
Sveriges am bassadör till A rabrepubliken Yem ens ekonom i- och industrim in ister

S an a 'a , 29 O ctober 1983 

Y our E xcellency ,

Referring to  o u r discussion.s on M ay 28, 
1983 in your office, I havé the honour to  
inform Y our E xcellency  that the stipulations 
regarding retroactiv ity  in the A greem ent be- 
tw een the Y em en A rab R epublic and Sw eden 
fo r the prom otion and p ro tection  o f  invest- 
m ents (A rticle I (a) in fine) do not seem  to 
havé any practical application , since no in- 
vestm ents m ade by nationals o r com panies of 
one con trac ting  party  are know n to exist in 
the territo ry  o f the o th e r con trac ting  party  
prior to  the signature o f  the agreem ent.

H ow ever, the Sw edish G overnm ent m ust 
insist on retaining this p rov iso  in the ag ree­
m ent, since clauses o f  this kind havé been the 
standard  practice o f  Sw eden in sim ilar agree- 
m ents w ith o th er countries.

I avail m yself o f  th is opportun ity  to  renew  
to  Y our E xcellency the assu rances o f my 
highest consideration .

Fredrik Bergenstråhle  
A m bassadör o f Sw eden

Sana den 29 ok to b er 1983 

H err M inister,

Å beropande våra  d iskussioner den 28 maj 
1983 på E dert äm betsrum  har jag  äran  m ed­
dela E der, H err M inister, a tt bestäm m elserna 
angående re troak tiv ite t i överenskom m elsen 
mellan A rabrepubliken  Y em en och Sverige 
om främ jande och skydd av investeringar (ar­
tikel I (a) slutet) inte tycks ha någon praktisk 
tilläm pning, eftersom  inga investeringar som 
gjorts av den ena  av ta lsslu tande partens m ed­
borgare eller bolag veterligen fanns på  den 
and ra  av talsslu tande partens territo rium  före 
undertecknandet av överenskom m elsen .

Den svenska regeringen m åste likväl yrka 
på att denna bestäm m else skall finnas kvar i 
överenskom m elsen , eftersom  bestäm m elser 
av de tta  slag har varit norm al svensk praxis i 
liknande överenskom m elser m ed andra 
länder.

M ottag, H err M inister, fö rsäk ran  om min 
u tm ärk ta  högaktning.

Fredrik B ergenstråhle  
Sveriges am bassadör

12 N o rsted ts  Tryckeri, S tockho lm  1985


